
77
1646 Dezember 17 . , Schwyz A
BRIEF VON [WOLFGANG DIETRICH THEODOR] REDING AN AMMANN[BEAT II . ]

ZURLAUBEN, ZUG

"Je n ' ay point de Nouvelles de nos gens du dernier ordinaire 3 espérant que

vous aviez eu quelque chose par Ceux qui ont Rammenê le mulet & le chevall

dont vous m ’avez parle par votre demiere . " Wenn dem so sein sollte,

möge er ihm diese Neuigkeiten bitte gleichfalls zur Kenntnis
bringen . Er frage sich voller Sorge , auf welchen Wegen er sei¬
ne Briefe wohl am sichersten seiner Kompagnie zukommen lassen
könne . Denn "Je trouve tant difficulté a Cause des gens de guerre qui
sont de tous Costes & que La Longueur du chemin que ie ne m' y puis Résoudre

Doch glaube er , dass ihre Briefe ihr Ziel noch am ehesten errei¬
chen würden , wenn sie sie über Lyon versenden täten . Einen Ex¬
pressboten damit zu beauftragen , scheine ihm - "y ayant du Hasard
partout" - zu gefährlich.

"Je feray demain le Rapport ou La Relation de ce que J ' ay trouve a Solleure

[wohl beim franz . Ambassadoren Jacques Le Fèvre de Caumartin ] devant Nostre

grand Conseil . " Bei dieser Gelegenheit wolle er [ Landammann und

Rat ] auch anfragen , "comme Je dois fere pour l 'execution de Leur sentence
donnée Contre moy3 a Cause de L ' impossibilité de fere venir ma Compagnie en

france (& s ' il puis ) pour remettre nos affaires en bon estât envers Nostre

Ambassadeur , tout le Monde advouant & Recognaissant que L ' un & L ' aultre nous

n ’avons qu ’a perdre & Rien a gagner que de la honte S moquerie . " Sobald er

die Angelegenheit mit dem Rat hinter sich gebracht , werde er ihm
darüber berichten.



"L ’on me presse touiours de fere les Jnformations Contre votre Belle soeur

[Anna Eli -sabeth Wallier] <§ Crains que ie ne le pourray pas éviter ", was

ihm jedoch sehr leid tun würde . Denn "eela ne pouvant servir que

pour luy apprendre a parler ; J ' ay Régalé vostre Beaufrere [ Johann Balthasar

Honegger ] pour luy tesmoignier par les effaits aussi bien que de parole que

ie faits estât de son Amitié " . Weiter habe er diesen - gemäss seinen,

Zurlaubens , Ratschlägen - auch wissen lassen , dass er ihm -

"pourveu qu ’ill soit Loyal en mon endroit " -  Gerechtigkeit widerfahren

lassen werde . Wann immer er ihm , Zurlauben , in dieser Angelegen¬

heit dienlich sein könne , solle er es ihn wissen lassen.

"Rei pondu IS . Vtcembte 1646"

Original , in franz . Sprache , mit Siegel . Dorsualnotiz von Beat II . Zurlauben
AH 27 , 169
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